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ΑΠΟΦΑΣΗ 2013/798/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 23ης Δεκεμβρίου 2013 

για την επιβολή περιοριστικών μέτρων κατά της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το 
άρθρο 29, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 16 Δεκεμβρίου 2013 το Συμβούλιο εξέφρασε τη βαθειά 
ανησυχία του για την κατάσταση στην Κεντροαφρικανική Δημο­ 
κρατία (ΚΑΔ). 

(2) Στις 5 Δεκεμβρίου 2013, το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμέ­ 
νων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 2127 (2013), με την οποία 
επιβάλλεται εμπάργκο όπλων κατά της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας (ΚΑΔ). 

(3) Για την εφαρμογή ορισμένων μέτρων απαιτείται περαιτέρω 
δράση από μέρους της Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

1. Απαγορεύεται η προμήθεια, η μεταφορά ή η πώληση οπλισμού 
και κάθε είδους συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομένων όπλων και 
πυρομαχικών, στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτι­ 
κού εξοπλισμού, και ανταλλακτικών τους στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία («ΚΑΔ») από πολίτες των κρατών μελών ή από το έδαφός 
τους ή με σκάφη ή αεροσκάφη που φέρουν τη σημαία τους, είτε αυτά 
κατάγονται είτε όχι από τα εδάφη τους. 

2. Απαγορεύονται: 

α) η παροχή τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμεσολάβησης και άλλων 
υπηρεσιών, περιλαμβανομένης της παροχής ένοπλων μισθοφόρων, 
που σχετίζονται με στρατιωτικές δραστηριότητες και η παροχή, η 
κατασκευή, η συντήρηση και η χρήση οπλισμού και σχετικού υλικού 
κάθε τύπου, συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρα­ 
τιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού εξοπλισμού, 
και των ανταλλακτικών τους, αμέσως ή εμμέσως σε οποιοδήποτε 
φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στην ΚΑΔ ή προς 
χρήση στην ΚΑΔ, 

β) η χρηματοδότηση ή η παροχή χρηματοδοτικής βοήθειας που αφορά 
στρατιωτικές δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων ιδίως της μη 
επιστρεπτέας βοήθειας, των δανείων και της ασφάλειας πιστώσεων 
για εξαγωγές, καθώς και της ασφάλισης και αντασφάλισης για κάθε 
πώληση, προμήθεια, μεταφορά ή εξαγωγή οπλισμού και σχετικού 
υλικού, ή η παροχή σχετικής τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμε­ 
σολάβησης, και άλλων υπηρεσιών που σχετίζονται αμέσως ή εμμέ­ 
σως με οποιοδήποτε πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στην ΚΑΔ ή προς 
χρήση στην ΚΑΔ, 

▼B 
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γ) η εν γνώσει ή εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες που 
έχουν ως αντικείμενο ή ως αποτέλεσμα να παρακάμπτονται οι απα­ 
γορεύσεις των σημείων α) ή β). 

Άρθρο 2 

1. Το άρθρο 1 δεν εφαρμόζεται: 

▼M1 
α) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές όπλων 

και συναφούς πολεμικού εξοπλισμού, και στην παροχή συναφούς 
τεχνικής βοήθειας, χρηματοδότησης ή οικονομικής βοήθειας, με 
αποκλειστικό σκοπό τη χρήση από την Αποστολή για την εδραίωση 
της ειρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MICOPAX), τη 
Διεθνή Αποστολή Στήριξης της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
υπό αφρικανική ηγεσία (MISCA), το Γραφείο των Ηνωμένων 
Εθνών για την οικοδόμηση της ειρήνης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (BINUCA) και τη φρουρά του, την Περιφερειακή 
Task Force της Αφρικανικής Ένωσης (AU-RTF), τις γαλλικές δυνά­ 
μεις που έχουν αναπτυχθεί στην ΚΑΔ, και την επιχείρηση της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ΚΑΔ (EUFOR RCA), 

▼B 
β) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές προστα­ 

τευτικών στολών, συμπεριλαμβανομένων των αλεξίσφαιρων γιλέ­ 
κων και των στρατιωτικών κρανών, που εξάγονται προσωρινά 
στην ΚΑΔ από το προσωπικό των Ηνωμένων Εθνών, το προσωπικό 
της Ένωσης ή των κρατών μελών της, αντιπροσώπους των μέσων 
μαζικής ενημέρωσης και μέλη ανθρωπιστικών και αναπτυξιακών 
αποστολών και του σχετικού προσωπικού, αποκλειστικά και μόνο 
για προσωπική τους χρήση, 

γ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές φορητών 
όπλων και συναφούς υλικού, προοριζόμενου αποκλειστικά για 
χρήση σε διεθνείς περιπόλους που μεριμνούν για την ασφάλεια 
στην τριεθνή προστατευόμενη περιοχή του ποταμού Sangha με 
σκοπό την αντιμετώπιση της λαθροθηρίας και της παράνομης δια­ 
κίνησης ελεφαντοστού και όπλων, καθώς και άλλων δραστηριοτή­ 
των που αντιτίθενται στο εθνικό δίκαιο της ΚΑΔ ή στις διεθνείς 
νομικές υποχρεώσεις της ΚΑΔ, 

2. Το άρθρο 1 δεν εφαρμόζεται: 

α) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές μη φονι­ 
κού στρατιωτικού εξοπλισμού προοριζόμενου αποκλειστικά για 
ανθρωπιστική χρήση ή προστασία και για τεχνική βοήθεια, 

β) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές όπλων 
και άλλου συναφούς φονικού στρατιωτικού εξοπλισμού στις δυνά­ 
μεις ασφαλείας της ΚΑΔ, προοριζόμενου αποκλειστικά για υποστή­ 
ριξη ή για χρήση κατά τη διαδικασία μεταρρύθμισης του τομέα της 
ασφάλειας (ΜΤΑ) στην ΚΑΔ, 

γ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές όπλων 
και συναφούς υλικού καθώς και συναφούς τεχνικής ή χρηματοδοτι­ 
κής στήριξης, περιλαμβανομένου του προσωπικού, 

όπως εγκρίθηκε εκ των προτέρων από την επιτροπή της παραγράφου 57 
της απόφασης 2127 (2013) του ΣΑΗΕ. 

▼B 
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Άρθρο 2α 

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εμποδίζουν 
την είσοδο ή τη διέλευση, από την επικράτειά τους, των προσώπων που 
ορίζονται από την επιτροπή που συγκροτείται δυνάμει της παραγράφου 
57 της απόφασης ΣΑΗΕ 2127 (2013) («η επιτροπή») ως εμπλεκόμενα ή 
παρέχοντα στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την 
ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων πράξεων οι οποίες απειλούν ή παραβιάζουν μεταβατικές συμφω­ 
νίες, ή που απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πολιτικής μετάβασης, 
μη εξαιρουμένης της μετάβασης προς ελεύθερες και αδιάβλητες δημο­ 
κρατικές εκλογές, ή που υποδαυλίζουν τη βία, συμπεριλαμβανομένων 
των προσώπων τα οποία: 

α) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων που θεσπίζεται στην 
παράγραφο 57 της απόφασης ΣΑΗΕ 2127 (2013) και του άρθρου 1 
της παρούσας απόφασης, ή έχουν άμεσα ή έμμεσα προβεί σε προ­ 
μήθεια, πώληση ή μεταφορά προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά 
δίκτυα της ΚΑΔ, ή έχουν λάβει όπλα ή άλλο συναφές υλικό, 
τεχνικές συμβουλές, κατάρτιση ή συνδρομή, συμπεριλαμβανομένης 
της χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας, σχετικά με πράξεις 
βίας ενόπλων ομάδων ή εγκληματικών δικτύων στην ΚΑΔ· 

β) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 
ξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνι­ 
στούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
στην ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής 
βίας, στοχοποίησης αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευ­ 
τικούς λόγους, επιθέσεων σε σχολεία και νοσοκομεία, και απαγω­ 
γών και αναγκαστικής εκτόπισης· 

γ) στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες συγκρούσεις 
στην ΚΑΔ, κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου· 

δ) παρέχουν στήριξη προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης φυσικών πόρων, μεταξύ 
άλλων διαμαντιών και αγρίων ζώων και σχετικών προϊόντων, 
στην ΚΑΔ· 

ε) παρακωλύουν την παράδοση ή την πρόσβαση στην ανθρωπιστική 
βοήθεια στην ΚΑΔ, ή τη διανομή της· 

στ) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη 
διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των ΗΕ ή διεθνών απο­ 
στολών ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των BINUCA, MISCA, 
της επιχείρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUFOR RCA) και των 
λοιπών δυνάμεων που τις υποστηρίζουν· 

ζ) είναι ιθύνοντες ή έχουν παράσχει στήριξη ή έχουν δράσει για λογα­ 
ριασμό ή εξ ονόματος ή προς την κατεύθυνση οντότητας που έχει 
κατονομάσει η επιτροπή· 

ως έχουν στον κατάλογο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

2. Η παράγραφος 1 δεν υποχρεώνει ένα κράτος μέλος να αρνηθεί 
την είσοδο υπηκόων του στην επικράτειά του. 

▼M1 
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3. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει όταν η είσοδος ή διέλευση είναι 
αναγκαία για τη διεξαγωγή δικαστικής διαδικασίας. 

4. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει οσάκις η επιτροπή διαπιστώνει κατά 
περίπτωση ότι: 

α) το ταξίδι δικαιολογείται για λόγους ανθρωπιστικής ανάγκης, συμπε­ 
ριλαμβανομένων των θρησκευτικών υποχρεώσεων, 

β) μια εξαίρεση θα υπηρετούσε τους στόχους της ειρήνης και της εθνι­ 
κής συμφιλίωσης στην ΚΑΔ και της περιφερειακής σταθερότητας. 

5. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με τις παραγράφους 3 
ή 4, ένα κράτος μέλος επιτρέπει σε πρόσωπα κατονομαζόμενα στο 
παράρτημα να εισέλθουν στο έδαφός του, ή να διέλθουν από αυτό, η 
άδεια ισχύει αποκλειστικά για τον σκοπό για τον οποίο χορηγείται και 
για τα πρόσωπα που αφορά. 

Άρθρο 2β 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι υπό την 
ιδιοκτησία ή τον άμεσο ή έμμεσο έλεγχο των προσώπων ή των οντο­ 
τήτων που κατονομάζονται από την επιτροπή ως εμπλεκόμενα ή παρέ­ 
χοντα στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την 
ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων πράξεων οι οποίες απειλούν ή παραβιάζουν μεταβατικές συμφω­ 
νίες, ή που απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πολιτικής μετάβασης, 
μη εξαιρουμένης της μετάβασης προς ελεύθερες και αδιάβλητες δημο­ 
κρατικές εκλογές, ή που υποδαυλίζουν τη βία, συμπεριλαμβανομένων 
των προσώπων και οντοτήτων τα οποία: 

α) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων που θεσπίζεται στην 
παράγραφο 57 της απόφασης ΣΑΗΕ 2127 (2013) και του άρθρου 1 
της παρούσας απόφασης, ή έχουν άμεσα ή έμμεσα προβεί σε προ­ 
μήθεια, πώληση ή μεταφορά προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά 
δίκτυα της ΚΑΔ, ή έχουν λάβει όπλα ή άλλο συναφές υλικό, 
τεχνικές συμβουλές, κατάρτιση ή συνδρομή, συμπεριλαμβανομένης 
της χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας, σχετικά με πράξεις 
βίας ενόπλων ομάδων ή εγκληματικών δικτύων στην ΚΑΔ· 

β) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 
ξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνι­ 
στούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
στην ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής 
βίας, στοχοποίησης αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευ­ 
τικούς λόγους, επιθέσεων σε σχολεία και νοσοκομεία, και απαγω­ 
γών και αναγκαστικής εκτόπισης· 

γ) στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες συγκρούσεις 
στην ΚΑΔ, κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου· 

δ) παρέχουν στήριξη προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης φυσικών πόρων, μεταξύ 
άλλων διαμαντιών και αγρίων ζώων και σχετικών προϊόντων, 
στην ΚΑΔ· 

▼M1 
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ε) παρακωλύουν την παράδοση ή την πρόσβαση στην ανθρωπιστική 
βοήθεια στην ΚΑΔ, ή τη διανομή της· 

στ) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη 
διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των ΗΕ ή διεθνών απο­ 
στολών ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των BINUCA, MISCA, 
της επιχείρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUFOR RCA) και των 
λοιπών δυνάμεων που τις υποστηρίζουν· 

ζ) είναι ιθύνοντες ή έχουν παράσχει στήριξη ή έχουν δράσει για λογα­ 
ριασμό ή εξ ονόματος ή προς όφελος οντότητας την οποία έχει 
κατονομάσει η επιτροπή· 

ή προσώπων ή οντοτήτων που δρουν εξ ονόματος ή προς όφελός τους, 
ή οντότητες υπό την ιδιοκτησία ή τον έλεγχο αυτών. 

Τα πρόσωπα και οι οντότητες που αναφέρονται στην παρούσα παρά­ 
γραφο κατονομάζονται στο παράρτημα της παρούσας απόφασης. 

2. Κανένα κεφάλαιο, χρηματοοικονομικό περιουσιακό στοιχείο ή 
οικονομικός πόρος δεν τίθεται, είτε άμεσα είτε έμμεσα, στη διάθεση 
των προσώπων και οντοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, 
ούτε και διατίθεται προς όφελος αυτών. 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να επιτρέψουν εξαιρέσεις από τα μέτρα 
που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 όσον αφορά κεφάλαια και 
οικονομικούς πόρους, που: 

α) είναι αναγκαίοι για την κάλυψη βασικών δαπανών, συμπεριλαμβα­ 
νομένων της πληρωμής ειδών διατροφής, ενοικίου ή ενυπόθηκων 
δανείων, φαρμάκων ή ιατρικών εξόδων, φόρων, ασφαλίστρων και 
τελών σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας, 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή εύλογων επαγγελματι­ 
κών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών οι οποίες αφορούν την 
παροχή νομικών υπηρεσιών, 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή επιβαρύνσεων 
για υπηρεσίες που αφορούν τη συνήθη τήρηση ή φύλαξη δεσμευμέ­ 
νων κεφαλαίων, άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοι­ 
χείων και οικονομικών πόρων, 

αφού το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος κοινοποιήσει στην επιτροπή την 
πρόθεσή του να επιτρέψει, κατά περίπτωση, την πρόσβαση στα εν λόγω 
κεφάλαια και οικονομικούς πόρους και εφόσον δεν λάβει αρνητική 
απόφαση από την επιτροπή εντός πέντε εργάσιμων ημερών από την 
κοινοποίηση αυτή. 

4. Είναι επίσης δυνατόν να γίνουν από τα κράτη μέλη εξαιρέσεις από 
τα μέτρα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 όσον αφορά 
κεφάλαια και οικονομικούς πόρους, που: 

α) απαιτούνται για την κάλυψη έκτακτων δαπανών, μετά την κοινοποί­ 
ηση από το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος προς την επιτροπή και την 
έγκριση της ιδίας 
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β) αποτελούν αντικείμενο δικαστικής ή διοικητικής απόφασης ή διαι­ 
τητικής διαταγής ή απόφασης, στην οποία περίπτωση τα κεφάλαια 
και οι οικονομικοί πόροι μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την εκτέ­ 
λεση της διαταγής ή της απόφασης, εφόσον η διαταγή ή η απόφαση 
εκδόθηκε πριν από την 28η Ιανουαρίου 2014 και εφόσον δεν είναι 
προς όφελος προσώπου ή οντότητας που αναφέρεται στο παρόν 
άρθρο, κατόπιν κοινοποιήσεως από ενδιαφερόμενο κράτος μέλος 
στην επιτροπή. 

5. Η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει ένα χαρακτηρισμένο πρόσωπο ή 
οντότητα να κάνουν πληρωμές οφειλόμενες βάσει συμβάσεως που είχε 
υπογραφεί πριν το πρόσωπο ή η οντότητα τεθούν στον κατάλογο, εφό­ 
σον το οικείο κράτος μέλος αποφάσισε ότι μια πληρωμή δεν θα εισπρα­ 
χθεί αμέσως ή εμμέσως από πρόσωπο ή οντότητα της παραγράφου 1 
και αφού το οικείο κράτος μέλος ειδοποιήσει την επιτροπή ότι προτίθε­ 
νται να κάνει ή να λάβει τέτοιες πληρωμές ή να επιτρέψει, όπου πρέπει, 
την αποδέσμευση κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων προς το σκοπό 
αυτόν, 10 εργάσιμες ημέρες πριν δώσει την άδεια. 

6. Η παράγραφος 2 δεν ισχύει στην πίστωση των δεσμευμένων λογα­ 
ριασμών με: 

α) τόκους ή λοιπά έσοδα σε σχέση με αυτούς τους λογαριασμούς, ή 

β) πληρωμές οφειλόμενες στο πλαίσιο συμβάσεων, συμφωνιών ή υπο­ 
χρεώσεων οι οποίες συνήφθησαν ή ανέκυψαν πριν από την ημερο­ 
μηνία κατά την οποία οι λογαριασμοί αυτοί υπαχθούν δυνάμει της 
παρούσας απόφασης σε περιοριστικά μέτρα, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά έσοδα και οι πληρωμές εξακολου­ 
θούν να εμπίπτουν στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 2γ 

Το Συμβούλιο καταρτίζει τον κατάλογο που παρατίθεται στο παράρ­ 
τημα και εφαρμόζει τις τυχόν τροποποιήσεις του βάσει όσων ορίζει 
το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή η επιτροπή. 

Άρθρο 2δ 

1. Όταν το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή η επι­ 
τροπή περιλαμβάνει στον κατάλογο ένα πρόσωπο ή μια οντότητα, το 
Συμβούλιο προσθέτει το εν λόγω πρόσωπο ή οντότητα στο παράρτη­ 
μα.Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του στο εν λόγω πρόσωπο 
ή οντότητα, μαζί με τους λόγους για την προσθήκη τους στον κατάλο­ 
γο, είτε άμεσα, εάν η διεύθυνσή του είναι γνωστή, είτε με δημοσίευση 
σχετικής ανακοίνωσης, παρέχοντας τη δυνατότητα στο πρόσωπο ή την 
οντότητα αυτή να υποβάλει παρατηρήσεις. 

2. Οσάκις υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται νέα ουσια­ 
στικά στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του και ενη­ 
μερώνει σχετικώς το πρόσωπο ή την οντότητα. 

Άρθρο 2ε 

1. Το παράρτημα περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης προσώπων 
και οντοτήτων στον κατάλογο, όπως δηλώνονται από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή την επιτροπή. 
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2. Το παράρτημα περιλαμβάνει επίσης τυχόν πληροφορίες που παρέ­ 
χονται από το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή την 
επιτροπή και είναι απαραίτητες για την ταυτοποίηση των εν λόγω προ­ 
σώπων ή οντοτήτων. Όταν πρόκειται για πρόσωπα, οι πληροφορίες 
αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν ονόματα και ψευδώνυμα, ημερομηνία 
και τόπο γεννήσεως, ιθαγένεια, αριθμούς διαβατηρίου και ταυτότητας, 
φύλο, διεύθυνση και αξίωμα ή επάγγελμα. Όταν πρόκειται για οντότη­ 
τες, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν την επωνυμία, 
τον τόπο και την ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον αριθμό 
μητρώου και τον τόπο εγκατάστασης. Το παράρτημα περιλαμβάνει 
και την ημερομηνία χαρακτηρισμού από το Συμβούλιο Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών ή την επιτροπή. 

▼B 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία δημοσίευσής της 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2α 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 

ΑΡΘΡΟ 2β 

Α. Πρόσωπα 

1. François Yangouvonda BOZIZÉ [γνωστός ως (ψευδώνυμο): α) Bozize Yan­
gouvonda] 

Ημερομηνία γέννησης: 14 Οκτωβρίου 1946. 

Τόπος γέννησης: Mouila, Γκαμπόν. 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Διεύθυνση: Ουγκάντα. 

Λοιπές πληροφορίες: Το όνομα της μητέρας του είναι Martine Kofio. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 9 Μαΐου 2014. 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης στον κατάλογο 
που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Bozizé καταχωρίσθηκε στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παράγραφο 36 της 
απόφασης 2134 (2014) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση 
πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της 
ΚΑΔ». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Κατόπιν συνεννόησης με τους υποστηρικτές του, υποκίνησε την επίθεση της 5ης 
Δεκεμβρίου 2013 στο Μπανγκουί. Έκτοτε, συνέχισε να απεργάζεται αποσταθε­ 
ροποιητικές επιχειρήσεις με στόχο τη διατήρηση των εντάσεων στην πρω­ 
τεύουσα της ΚΑΔ. Σύμφωνα με πληροφορίες, ο Bozizé δημιούργησε την 
ομάδα πολιτοφυλάκων αντι-Μπαλάκα πριν διαφύγει από την ΚΑΔ στις 24 Μαρ­ 
τίου 2013. Με ανακοινωθέν, ο Bozizé ζήτησε από τις ομάδες των πολιτοφυλά­ 
κων του να συνεχίσουν τις βιαιοπραγίες κατά του σημερινού καθεστώτος και 
κατά των ισλαμιστών. Σύμφωνα με πληροφορίες, ο Bozizé παρέσχε χρηματοδο­ 
τική και υλική στήριξη σε πολιτοφύλακες που δρουν με σκοπό να αποσταθερο­ 
ποιήσουν την εν εξελίξει μεταβατική διαδικασία και να τον επαναφέρουν στην 
εξουσία. Το μεγαλύτερο μέρος των πολιτοφυλάκων αντι-Μπαλάκα προέρχονται 
από τις ένοπλες δυνάμεις της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας που είχαν αυτο­ 
μολήσει στην επαρχία μετά το πραξικόπημα και στη συνέχεια αναδιοργανώθηκαν 
από τον Bozizé. 

Ο Bozizé και οι υποστηρικτές του ελέγχουν το ήμισυ και πλέον των μονάδων 
πολιτοφυλάκων αντι-Μπαλάκα. Οι δυνάμεις που παρέμειναν πιστές στον Bozizé 
ήταν οπλισμένες με όπλα εφόδου, όλμους και εκτοξευτήρες πυραύλων και 
εμπλέκονται διαρκώς περισσότερο σε επιθέσεις αντιποίνων κατά του μουσουλ­ 
μανικού πληθυσμού της ΚΑΔ. Η κατάσταση στην ΚΑΔ επιδεινώθηκε ταχύτατα 
μετά την επίθεση που σημειώθηκε στις 5 Δεκεμβρίου 2013 στο Μπανγκουί από 
δυνάμεις αντι-Μπαλάκα, αφήνοντας πάνω από 700 νεκρούς. 

2. Nourredine ADAM [γνωστός ως (ψευδώνυμα): α) Nureldine Adam, β) Nour­
reldine Adam, γ) Nourreddine Adam, δ) Mahamat Nouradine Adam] 

Χαρακτηρισμός: α) Στρατηγός, β) Υπουργός Εθνικής Ασφάλειας, γ) Γενικός 
Διευθυντής της «Άτυπης Επιτροπής για την Υπεράσπιση των Δημοκρατικών 
Επιτευγμάτων». 

Ημερομηνία γέννησης: α) 1970 β) 1969 γ) 1971 δ) 1η Ιανουαρίου 1970. 

Τόπος γέννησης: Ndele, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. Αριθ. διαβατηρίου: D00001184 

Διεύθυνση: Birao, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 9 Μαΐου 2014 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης στον κατάλογο 
που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παράγραφο 
36 της απόφασης 2134 (2014) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την 
τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την 
ασφάλεια της ΚΑΔ». 
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Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Ο Noureddine είναι ένας από τους πρώτους ηγέτες της οργάνωσης ανταρτών 
Σελέκα. Ταυτοποιήθηκε ως στρατηγός και Πρόεδρος μιας ένοπλης ομάδας 
ανταρτών της Σελέκα, της Κεντρικής PJCC, μιας ομάδας που είναι επίσημα 
γνωστή ως Συνέλευση Πατριωτών για τη Δικαιοσύνη και την Ειρήνη, όπως 
και με το ακρωνύμιο CPJP. Ως πρώην επικεφαλής της ομάδας «Fundamental», 
η οποία αποσχίσθηκε από τη Συνέλευση Πατριωτών για τη Δικαιοσύνη και την 
Ειρήνη (CPJP/F), διατέλεσε στρατιωτικός συντονιστής της πρώην Σελέκα στις 
επιθέσεις της προηγούμενης εξέγερσης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία που 
διήρκεσε από τις αρχές του Δεκεμβρίου του 2012 έως το Μάρτιο του 2013. 
Χωρίς τη βοήθεια του Noureddine και τη στενή του σχέση με τις Ειδικές Δυνά­ 
μεις του Τσαντ, η Σελέκα μάλλον δεν θα είχε αποσπάσει την εξουσία από τον 
πρώην Πρόεδρο της ΚΑΔ Francois Bozizé. 

Μετά το διορισμό της προσωρινής Προέδρου Catherine Samba-Panza στις 
20 Ιανουαρίου 2014, υπήρξε ένας από τους βασικούς αρχιτέκτονες της τακτικής 
υποχώρησης της πρώην Σελέκα στη Σιμπούτ με στόχο να θέσει σε εφαρμογή το 
σχέδιό του για τη δημιουργία μουσουλμανικού αρχηγείου στο βόρειο τμήμα της 
χώρας. Έδωσε επίσης ρητή εντολή στις πιστές σε αυτόν δυνάμεις να αγνοήσουν 
τις διαταγές της μεταβατικής κυβέρνησης και της στρατιωτικής ηγεσίας της 
Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας υπό 
Αφρικανική Ηγεσία (MISCA). Ο Noureddine έχει αναλάβει ενεργά την ηγεσία 
της πρώην Σελέκα, δηλαδή των πρώην δυνάμεων της οργάνωσης Σελέκα που 
διέλυσε ο Djotodia το Σεπτέμβριο του 2013, και διευθύνει τις επιχειρήσεις κατά 
χριστιανικών συνοικιών, ενώ εξακολουθεί να παρέχει σημαντική στήριξη και 
ηγεσία στις πρώην δυνάμεις Σελέκα που δρουν στην ΚΑΔ. 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε επίσης στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παρά­ 
γραφο 36 στοιχείο β) της απόφασης 2134 (2014) ως «συμμετέχων στο σχεδια­ 
σμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Μετά την επανάκτηση του ελέγχου του Μπανγκουί στις 24 Μαρτίου 2013 από 
τους αντάρτες Σελέκα, ο Nourredine Adam διορίσθηκε Υπουργός Εθνικής Ασφά­ 
λειας και κατόπιν Γενικός Διευθυντής της «Άτυπης Επιτροπής για την Υπερά­ 
σπιση των Δημοκρατικών Επιτευγμάτων» (Comité extraordinaire de défense des 
acquis démocratiques — CEDAD, ήτοι της καταργηθείσας υπηρεσίας πληροφο­ 
ριών της ΚΑΔ). Ο Nourredine Adam χρησιμοποίησε τη CEDAD ως προσωπική 
πολιτική αστυνομία, πραγματοποιώντας πολλές αυθαίρετες συλλήψεις, βασανι­ 
σμούς και εκτελέσεις με συνοπτικές διαδικασίες. Επιπλέον, ο Noureddine υπήρξε 
ένας από τους πρωταγωνιστές της σφαγής στην Boy Rabe. Τον Αύγουστο του 
2013 οι δυνάμεις Σελέκα επιτέθηκαν στην Boy Rabe, μια συνοικία της ΚΑΔ που 
θεωρείτο προπύργιο των υποστηρικτών του François Bozizé και της εθνοτικής 
του ομάδας. Σύμφωνα με τις πληροφορίες, στρατεύματα της Σελέκα, με το 
πρόσχημα της αναζήτησης κρυπτών όπλων, σκότωσαν μεγάλο αριθμό αμάχων 
και διέπραξαν βίαιες λεηλασίες. Όταν οι επιδρομές αυτές εξαπλώθηκαν και σε 
άλλες συνοικίες, χιλιάδες κάτοικοι κατέφυγαν στο διεθνές αεροδρόμιο, το οποίο 
θεωρείτο ασφαλές μέρος λόγω της παρουσίας γαλλικών στρατευμάτων, και κατέ­ 
λαβαν το διάδρομο προσγείωσης. 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε επίσης στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παρά­ 
γραφο 37 στοιχείο δ) της απόφασης 2134 (2014) ως «παρέχων στήριξη προς 
ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης 
φυσικών πόρων». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Στις αρχές του 2013 ο Nourredine Adam διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο στο 
πλαίσιο των δικτύων χρηματοδότησης της πρώην Σελέκα. Ταξίδεψε στη Σαου­ 
δική Αραβία, το Κατάρ και τα Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα με σκοπό τη συγκέ­ 
ντρωση κεφαλαίων υπέρ της προηγούμενης εξέγερσης. Υπήρξε επίσης διακινη­ 
τής στο πλαίσιο του δικτύου παράνομης διακίνησης διαμαντιών του Τσαντ που 
δρα μεταξύ Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και Τσαντ. 

3. Levy YAKETE [γνωστός ως (ψευδώνυμα): α) Levi Yakite, β) Levy Yakété, 
γ) Levi Yakété] 

Ημερομηνία γέννησης: α) 14 Αυγούστου 1964 β) 1965. 

Τόπος γέννησης: Μπανγκουί, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 
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Διεύθυνση: Νάντη, Γαλλία. 

Λοιπές πληροφορίες: Το όνομα του πατέρα του είναι Pierre Yakété και της 
μητέρας του Joséphine Yamazon. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 9 Μαΐου 2014 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης στον κατάλογο 
που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Yakete καταχωρίσθηκε στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παράγραφο 36 
της απόφασης 2134 (2014) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση 
πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της 
ΚΑΔ». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Το Δεκέμβριο του 2013 ο Yakete διορίσθηκε πολιτικός συντονιστής του νεο­ 
σχηματισθέντος Λαϊκού Κινήματος Αντίστασης για τη Μεταρρύθμιση της ομά­ 
δας αναρτών αντι-Μπαλάκα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας. Συμμετείχε 
άμεσα στη λήψη αποφάσεων εκ μέρους της ομάδας ανταρτών που έδρασε για 
την υπονόμευση της ειρήνης, της σταθερότητας και της ασφάλειας στην ΚΑΔ, 
ιδίως στις 5 Δεκεμβρίου 2013 και εν συνεχεία. Επιπλέον, η εν λόγω ομάδα είχε 
επισημανθεί ρητώς προς καταχώριση δυνάμει των αποφάσεων 2127, 2134 και 
2149 για την τέλεση των συγκεκριμένων πράξεων. Ο Yakete κατηγορείται ότι 
διέταξε τη σύλληψη ατόμων που συνδέονταν με τη Σελέκα, υποκίνησε επιθέσεις 
εναντίον των επικριτών του Προέδρου Bozizé και στρατολόγησε νεαρούς πολι­ 
τοφύλακες με σκοπό να επιτεθούν με μασέτες εναντίον αντιφρονούντων. Παρα­ 
μένοντας στον κύκλο του François Bozizé μετά το Μάρτιο του 2013, προσχώ­ 
ρησε στο Μέτωπο για την Επάνοδο της Συνταγματικής Τάξης στην ΚΑΔ (Front 
pour le Retour à l'Ordre Constitutionnel en CentrAfrique — FROCCA), με 
στόχο να επαναφέρει με κάθε τρόπο τον καθαιρεθέντα Πρόεδρο στην εξουσία. 

Στο τέλος του καλοκαιριού του 2013 μετέβη στο Καμερούν και το Μπενίν, όπου 
επιδίωξε να στρατολογήσει άτομα για τον αγώνα κατά της Σελέκα. Το Σεπτέμ­ 
βριο του 2013 προσπάθησε να ανακτήσει τον έλεγχο των επιχειρήσεων που είχαν 
τεθεί υπό την ηγεσία προσκείμενων στον Bozizé μαχητών σε πόλεις και χωριά 
πλησίον της Μποσανγκόα. Ο Yakete φέρεται επίσης ως ύποπτος για την προώ­ 
θηση της διανομής μασετών σε νέους άνεργους χριστιανούς ώστε να διευκολύνει 
τις επιθέσεις κατά μουσουλμάνων. 

Β. Οντότητές 

▼M3 
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